
Itin reikšmingais visuomenei laikomų nacionalinių ir nenacionalinių renginių, kurių transliavimo 
nemokamais kanalais tvarkaraštį privalo užtikrinti žiniasklaidos paslaugų teikėjai, sąrašas 

(C/2026/384)

ATSIŽVELGDAMAS Į 2010 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2010/13/ES (su pakeitimais) dėl 
valstybių narių įstatymuose ir kituose teisės aktuose išdėstytų tam tikrų nuostatų, susijusių su audiovizualinės žiniasklaidos 
paslaugų teikimu, derinimo (Audiovizualinės žiniasklaidos paslaugų direktyva);

ATSIŽVELGDAMAS Į Direktyvos 2010/13/ES 14 straipsnio 1 dalį, kurioje nurodyta, kad: „Kiekviena valstybė narė gali imtis 
Sąjungos teisę atitinkančių priemonių, kad užtikrintų, jog jos jurisdikcijai priklausantys transliuotojai, pasinaudodami išskirtine teise, 
renginių, kurie tos valstybės narės laikomi itin reikšmingais visuomenei, netransliuotų taip, kad žymi tos valstybės narės gyventojų dalis 
negalėtų jų nemokamai matyti tiesiogiai ar žiūrėdami įrašą. Jei atitinkama valstybė narė imasi tokių priemonių, ji sudaro atitinkamų 
nacionalinių ar nenacionalinių renginių, kuriuos ji laiko itin reikšmingais visuomenei, sąrašą. Sąrašas sudaromas aiškiai, 
nedviprasmiškai ir tinkamu laiku. Atlikdama šį darbą, atitinkama valstybė narė taip pat nusprendžia, ar turėtų būti vykdoma viso 
renginio ar jo dalies tiesioginė transliacija, arba, jei to reikia arba dėl objektyvių priežasčių būtų geriau visuomenei, būtų rodomas viso 
renginio ar jo dalies įrašas“, ir paskesnę dalį, kurioje nurodyta, kad: „Valstybės narės nedelsdamos praneša Komisijai apie 
priemones, kurių jos ėmėsi ar ketina imtis pagal 1 dalį. Per tris mėnesius nuo pranešimo dienos Komisija patikrina, ar tokios priemonės 
yra suderinamos su Bendrijos teise, ir praneša apie jas kitoms valstybėms narėms. Ji paprašo ryšių komiteto, įsteigto pagal 29 straipsnį, 
nuomonės. Informacija apie taikomas priemones nedelsiant paskelbiama Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje ir ne rečiau kaip kartą 
per metus paskelbiamas bendras valstybėse narėse taikomų priemonių sąrašas.“

ATSIŽVELGDAMAS Į Europos Komisijos darbo dokumente CC TVSF(97) 9/3 išdėstytas nuostatas dėl 
Direktyvos 89/552/EEB su pakeitimais, padarytais Direktyva 97/36/EB, 3a straipsnio taikymo, susijusias su būtiniausiomis 
sąlygomis, kurios turi būti įvykdytos, kad būtų taikomos šiame dekrete numatytos taisyklės;

ATSIŽVELGDAMAS Į Europos Komisijos darbo dokumente CC TVSF (97) 9/3 nustatytus reikalavimus ir 2012 m. 
kovo 15 d. AGCOM sprendimo Nr. 131/12/CONS A priedo 1 straipsnyje pateiktą reikalavimus atitinkančio transliuotojo 
apibrėžtį, kuri gali būti dar kartą pasiūlyta dabartinėje formuluotėje, atsižvelgiant į galiojančią Europos reguliavimo sistemą;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2008 m. sausio 9 d. Įstatyminį dekretą Nr. 9 su pakeitimais dėl taisyklių, kuriomis reglamentuojamas 
teisių į audiovizualinį turinį, susijusį su sporto renginių transliavimu, turėjimas ir pardavimas bei su tuo susijusių išteklių paskirstymas;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2012 m. gruodžio 24 d. Įstatymą Nr. 234 su pakeitimais dėl bendrųjų nuostatų, susijusių su Italijos 
dalyvavimu rengiant ir įgyvendinant ES teisės aktus ir politiką;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminį dekretą Nr. 208 su pakeitimais, kuriuo įgyvendinama 2018 m. 
lapkričio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2018/1808, kuria, atsižvelgiant į kintančias rinkos realijas, iš dalies 
keičiama Direktyva 2010/13/ES dėl valstybių narių įstatymuose ir kituose teisės aktuose išdėstytų tam tikrų nuostatų, susijusių su 
audiovizualinės žiniasklaidos paslaugų teikimu, derinimo (Audiovizualinės žiniasklaidos paslaugų direktyva) (toliau – TUSMA) (Testo 
unico dei servizi di media audiovisivi – bendras tekstas dėl audiovizualinės žiniasklaidos paslaugų);

ATSIŽVELGDAMAS Į 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminio dekreto Nr. 208 33 straipsnį „Itin reikšmingi visuomenei renginiai 
ir socialinės svarbos arba didelės visuomeninės svarbos renginiai“;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminio dekreto Nr. 208 33 straipsnio 3 dalį, kurioje nurodyta, kad: 
„Ministerija potvarkiu ir pasikonsultavusi su Tarnyba, nustato socialinės svarbos arba didelės visuomeninės svarbos renginius, įskaitant 
2008 m. sausio 9 d. Įstatyminio dekreto Nr. 9 2 straipsnio 1 dalies b punkte apibrėžtus renginius, kuriuos Italijos visuomenė 
nemokamai arba už užmokestį turi galimybę stebėti tiesiogiai arba žiūrėdama įrašą, prie kurių turi būti užtikrinta prieiga siekiant 
apsaugoti naudotojus, laikantis Tarnybos pagal 4 dalį nustatytų reguliarumo, paslaugų tęstinumo ir vaizdo kokybės standartų.“

Europos Sąjungos 
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ATSIŽVELGDAMAS Į 2022 m. gegužės 27 d. Ekonominės plėtros ministro dekretą dėl itin reikšmingų visuomenei ir 
socialinės svarbos renginių nustatymo, priimtą įgyvendinant 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminio dekreto Nr. 208 33 straipsnio 
3 dalį;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2022 m. lapkričio 11 d. Dekretą-įstatymą Nr. 173 su pakeitimais, pertvarkytą į 2022 m. 
gruodžio 16 d. Įstatymą Nr. 204, kuriame įtvirtintos „skubios nuostatos dėl ministerijų įgaliojimų reorganizavimo“, visų pirma 
jo 2 straipsnį, pagal kurį Ekonominės plėtros ministerija buvo pervadinta į Įmonių ir „Made in Italy“ reikalų ministeriją;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminio dekreto Nr. 208 33 straipsnio 1 dalį, kurioje nustatyta, kad: 
„Ministerija, pasikonsultavusi su Tarnyba, sudaro nustatytų nacionalinių ar nenacionalinių renginių, kuriuos ji laiko itin reikšmingais 
visuomenei, kurių visų ar dalies transliavimą tiesiogiai arba rodant įrašą nemokamais kanalais privalo užtikrinti žiniasklaidos paslaugų 
teikėjai, sąrašą. Šis sąrašas turi būti išsiųstas Europos Komisijai pagal Direktyvos 2010/13/ES 14 straipsnio 2 dalį“.

ATSIŽVELGDAMAS Į dabartinį itin reikšmingų visuomenei renginių sąrašą, patvirtintą AGCOM sprendimu 
Nr. 131/12/CONS;

MANYDAMAS, kad minėtas sąrašas turėtų būti atnaujintas atsižvelgiant į pastaraisiais metais įvykusius pokyčius 
socialinėje, sporto ir kultūros srityse ir į 33 straipsnio 1 dalimi Ministerijai šioje srityje suteiktus naujus įgaliojimus;

ATSIŽVELGDAMAS Į minėto 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminio dekreto Nr. 208 33 straipsnio 2 dalį, pagal kurią: 
„Tarnyba priima sprendimą, kuriuo nustato tinkamas priemones, kuriomis užtikrinama, kad žiniasklaidos paslaugų teikėjai 
nesinaudotų savo įsigytomis išimtinėmis teisėmis į 1 dalyje nurodytus renginius taip, kad didelė kitos valstybės narės gyventojų dalis 
negalėtų matyti renginių, kuriuos ta valstybė narė laiko reikšmingais visuomenei ir kurių visų ar dalies transliavimą tiesiogiai arba 
rodant įrašą nemokamais kanalais užtikrina ta valstybė narė“, ir 5 punktą, iš dalies pakeistą 2024 m. kovo 25 d. Įstatyminiu dekretu 
Nr. 50, kuriame teigiama, kad: „Tarnyba prižiūri, kaip įgyvendinamas šis straipsnis, taikydama susijusias sankcijas pagal 
67 straipsnį ir neteisminį ginčų sprendimą pagal 40 straipsnį“;

ATSIŽVELGDAMAS Į AGCOM sprendimą 667/10/CONS, iš dalies pakeistą ir papildytą Sprendimu 392/12/CONS 
(„Nuostatų dėl trumpų naujienų pranešimų apie didelės visuomeninės svarbos renginius teikimo pagal bendro teksto dėl audiovizualinės 
žiniasklaidos paslaugų 32-quater straipsnį pakeitimas“);

ATSIŽVELGDAMAS Į 2023 m. kovo 30 d. pradėtas Ministerijos surengtas viešas konsultacijas dėl itin reikšmingų 
visuomenei renginių, kurių visų ar dalies platinimas yra užtikrinamas tiesiogiai arba rodant įrašą nemokamais kanalais, 
sąrašo sudarymo, kurių rezultatai skelbiami Ministerijos saityno svetainėje;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2024 m. birželio 13 d. Ministerijos rašte Nr. 7852 nurodytą Italijos ryšių reguliavimo tarnybos 
nuomonę;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminio dekreto Nr. 208 33 straipsnio 1 dalyje nurodyto pasiūlymo iš 
dalies pakeisti itin reikšmingų visuomenei renginių sąrašą, kurį 2012 m. Sprendimu 131/12/CONS sudarė Ryšių 
reguliavimo tarnyba (AGCOM) ir apie kurį 2025 m. kovo 26 d. Europos Komisijai pranešė Įmonių ir „Made in Italy“ reikalų 
ministerija, pateikimą;

ATSIŽVELGDAMAS Į 2025 m. birželio 25 d. Europos Komisijos sprendimą dėl priemonių, kurių Italija ketina imtis pagal 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2010/13/ES 14 straipsnio 1 dalį, suderinamumo su Sąjungos teise, paskelbtą 
2025 m. liepos 18 d. Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje,
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SKELBIA ŠĮ DEKRETĄ:

1 straipsnis

(Dalykas)

1. Šiame dekrete, kaip tai suprantama pagal 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminio dekreto Nr. 208 33 straipsnio 1 dalį, 
nurodomi itin reikšmingais visuomenei laikomi nacionaliniai ir nenacionaliniai renginiai, kuriuos visus ar dalį reikalavimus 
atitinkantys transliuotojai turi transliuoti tiesiogiai arba rodydami įrašą nemokamais kanalais.

2. Socialinės svarbos arba didelės visuomeninės svarbos renginiai – renginiai, kurie, atsižvelgiant į jų turinį, tikslinę 
auditoriją, atliekamą vaidmenį ir svarbą, įskaitant ekonominę, socialinę, kultūrinę ir sportinę svarbą, kelia bendruomenės 
arba įvairių žmonių susidomėjimą.

3. Kad renginys būtų įtrauktas į TUSMA 33 straipsnio 1 dalyje nurodytą sąrašą, turi būti įvykdytos bent dvi iš šių keturių 
sąlygų:

a) renginys ir jo rezultatas kelia ypatingą bendrą susidomėjimą Italijoje; juo domisi ne tik tie, kurie paprastai stebi tokio 
pobūdžio renginius;

b) plačiosios visuomenės pripažįstamas renginys, turintis išskirtinę kultūrinę reikšmę bei stiprinantis Italijos kultūrinę 
tapatybę;

c) renginys, kuriame nacionalinė rinktinė dalyvauja konkrečios sporto šakos svarbiame tarptautiniame turnyre;

d) renginį tradiciškai transliuoja nemokama televizija ir jis sulaukia itin didelio Italijos žiūrovų dėmesio.

4. Reikalavimus atitinkantis transliuotojas apibrėžiamas kaip Italijos jurisdikcijai priklausantis televizijos transliuotojas, 
galintis užtikrinti, kad ne mažiau kaip 80 % Italijos gyventojų, nepatirdami papildomų išlaidų, turėtų galimybę itin 
reikšmingais visuomenei laikomus renginius stebėti nemokamais televizijos kanalais.

5. Tarnyba – Autorità per le Garanzie nelle Comunicazioni (AGCOM – Italijos ryšių reguliavimo tarnyba), įsteigta 1997 m. 
liepos 31 d. Įstatymu Nr. 249 su pakeitimais.

2 straipsnis

(Itin reikšmingi visuomenei renginiai)

1. Toliau išvardyti renginiai laikomi itin reikšmingais visuomenei, kaip apibrėžta šio dekreto 1 straipsnio 2 dalyje:

a) vasaros ir žiemos olimpinės žaidynės;

b) vasaros ir žiemos paralimpinės žaidynės;

c) Pasaulio futbolo čempionato finalas ir visos šio čempionato rungtynės, kuriose dalyvauja Italijos nacionalinė rinktinė;

d) Europos futbolo čempionato finalas ir visos šio čempionato rungtynės, kuriose dalyvauja Italijos nacionalinė rinktinė;

e) visos oficialios rungtynės, kuriose namie ir svečiuose dalyvauja Italijos nacionalinė futbolo rinktinė;

f) Čempionų lygos ir Europos lygos finalų ir pusfinalių rungtynės, kuriose dalyvauja Italijos komandos;

g) Konferencijų lygos finalo ir pusfinalių rungtynės, kuriose varžosi Italijos komandos;

h) Italijos futbolo taurės finalas;

i) Supertaurės finalas;

j) „Šešių tautų“ regbio turnyro rungtynės, kuriose dalyvauja Italijos nacionalinė rinktinė;

k) Pasaulio regbio čempionato finalo ir pusfinalių rungtynės, kuriose varžosi Italijos nacionalinė rinktinė;
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l) Daviso taurės ir teniso turnyro „Billie Jean King Cup“ (anksčiau Federacijos taurės („Fed Cup“)) finalai ir pusfinaliai, 
kuriuose varžosi Italijos nacionalinė rinktinė;

m) Italijos atvirojo teniso čempionato finalas ir pusfinaliai, kuriuose varžosi Italijos žaidėjai;

n) teniso turnyro „United Cup“ finalas ir pusfinaliai, kuriuose varžosi Italijos nacionalinė rinktinė;

o) Didžiojo kirčio finalai ir pusfinaliai, kuriuose varžosi Italijos sportininkai;

p) Teniso profesionalų asociacijos (ATP) baigiamojo čempionato, Moterų teniso asociacijos (WTA) baigiamojo 
čempionato, turnyrų „ATP Masters 1000“ ir „WTA 1000“ pusfinaliai ir finalai, kuriuose varžosi Italijos žaidėjai;

q) Italijos dviračių lenktynės „Giro d'Italia“;

r) dviračių lenktynės „Tour de France“ (tik Italijoje vykstantys etapai);

s) Pasaulio plento dviračių čempionatas;

t) Pasaulio krepšinio čempionato finalas ir pusfinaliai, kuriuose varžosi Italijos nacionalinė rinktinė;

u) Pasaulio vandensvydžio čempionato finalas ir pusfinaliai kuriuose varžosi Italijos nacionalinė rinktinė;

v) Pasaulio tinklinio čempionato finalas ir pusfinaliai kuriuose dalyvauja Italijos nacionalinė rinktinė;

w) Pasaulio lengvosios atletikos čempionato finalai, kurie rengiami Italijoje arba kuriuose varžosi Italijos sportininkai;

x) Pasaulio vandens sporto čempionato finalai, kurie rengiami Italijoje arba kuriuose varžosi Italijos plaukikai;

y) Pasaulio gimnastikos čempionato finalai, kurie rengiami Italijoje arba kuriuose varžosi Italijos gimnastai;

z) Pasaulio fechtavimo čempionato finalai, kurie rengiami Italijoje arba kuriuose varžosi Italijos fechtuotojai;

aa) Pasaulio dailiojo čiuožimo čempionato finalai, kurie rengiami Italijoje arba kuriuose varžosi Italijos čiuožėjai;

bb) Pasaulio kalnų slidinėjimo čempionato finalai, kurie rengiami Italijoje arba kuriuose varžosi Italijos slidininkai;

cc) automobilių lenktynių „Formulė-1“ Italijos „Grand Prix“;

dd) motociklų lenktynių „Moto GP“ Italijos „Grand Prix“;

ee) San Remo muzikos festivalis;

ff) Eurovizijos dainų konkurso didysis finalas;

gg) teatro „La Scala“ operos sezono atidarymo vakaras Milane;

hh) San Karlo teatro operos sezono atidarymo vakaras Neapolyje;

ii) teatro „La Fenice“ naujametis koncertas Venecijoje.

2. 1 dalies c ir d punktuose nurodyti renginiai turi būti transliuojami tiesiogiai ir ištisai. Televizijos transliuotojai turi 
teisę nuspręsti, kaip turi būti transliuojami kiti renginiai: nemokamais kanalais, tiesiogiai ar rodant įrašą, visi ar jų dalis.

3 straipsnis

(Įsigaliojimas)

1. 2 straipsnio 1 dalies a, c, d, e, f, j, k, l, m, q, s, t, u, v, cc, dd, ee, gg ir ii punktuose nurodytiems į AGCOM 
sprendimu 131/12/CONS patvirtintą sąrašą jau įtrauktiems renginiams šio dekreto nuostatos taikytinos nedelsiant.

2. 2 straipsnio 1 dalies b, g, h, i, n, o, p, r, w, x, y, z, aa, bb, ff ir hh punktuose nurodytiems renginiams, į kuriuos teisės 
buvo įgytos iki šio dekreto paskelbimo Oficialiajame leidinyje, šios nuostatos įsigalioja pasibaigus dabartinių licencijų 
galiojimui.
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4 straipsnis

(Išorės prašymas pateikti nuomonę)

1. Pagal 2021 m. lapkričio 8 d. Įstatyminio dekreto Nr. 208 33 straipsnį, Italijos ryšių reguliavimo tarnyba yra atsakinga 
už nuostatų, kuriomis įgyvendinamas šio dekreto dalykas, laikymosi stebėseną.

Šis dekretas siunčiamas kompetentingoms tikrinimo įstaigoms ir yra skelbiamas Italijos 
Respublikos oficialiajame leidinyje.

Roma, 2025 m. birželio 25 d.

ĮMONIŲ IR „MADE IN ITALY“ REIKALŲ
MINISTRAS

(Adolfo Urso)
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